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O ś W i a d c z e n i e r z "Ido we 
z dnia 24 lutego 1925 r. 

o . ·złożeniu dokumentu ratyfikacyjnego Międzynarodowej Konwencji w: sprawie określenia naj
niższego wieku dopuszczania dzieci do pracy przemysłowej, której tekst .został przyjęty przez 
Ogólną Konferencję Międzynarodowej Organizacji Pracy Ligi Narodów, odbytą w Waszyngto-

, nie w 1919 roku. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, , że w wykonaniu art. 7' Międzynarodowej Konwencji 
w sprawie określenia najniższego wieku dopuszczania dzieci do pracy przemysłowej, której tekst został 
przyjęty przez Konferencję Ogólną Międzynarodowej Organizacji Pracy Ligi Nąrodów, odbytą w Waszyng: 
tonie , w 1919 roku, dokument ratyfikacyjny tej Konwencji żostał złożony dnia 21 czerwca 1924 roku 
W Sekretarjacie Generalnym Ligi Narodów w Genewie. ' 

Minister Spraw Zagranicznych: Al. Skrzyński 

368. 

Mi~dzynarodówa Konwencja 
w sprawie pracy nocnej młodocianych w przemyśle, przyjęta jako projekt dnia 28 Jistopada 
1919 r. w Waszyngtonie na Ogólnej Konferencji Międzynarodowej Organizacji Pracy Ligi 

Narodów. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dn. 19 gru,dnia 1923 r_~Dz. U. R. P. z 1924 r. N2 7, póz. 52). ' 

Przekład. 

W IMIENIU 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

MY, 
STł\NISŁł\ W WOJCIECHOWSK', 

" , 

PREZYDENT 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

Wszem wobec i każdemu zosobna, 
, ki>mu o tern wiedzieć należy, wia

domem czynimy: 
W dniu dwudziestym ósmym 

listopada tysiąc dziewięćset dzie
więtnastego roku w Waszyng
tonie na Konferencji Generalnej 
Międzynarodowej Organizacji Pracy 
Ligi Narodów został przyjęfy Pro
jekt Konwencji Międzynarodowej 
w sprawie pracy nocnej ,młodocia
nych w przemyśle o następującem 
brzmieniu dosłownem: 

Konwencja w sprawie pracy 
nocnej młodocianych 

w przemyśle. 

Konferencja Ogólna Mi<:;dzyna
rodowej Organizacji Pracy Ligi 
Narodów, 

zwołana w Waszyngtonie przez 
Rząd Stanów Zjednoczonych Ame
ryki dn. 29 października 1919 roku, 

postanowiwszy przyjąć pewne 
wnioski, dotyczące "procy młodo
cianych w nocy", która .to kwest ja 

I\U NoM DE, LI\ REPUBUQUE POLONRISE, 

N O U S, S T A N I S Ł A W W O J C I E C H O W S KI. ' 

PRESIDENT DE LF\ REPUBLlQUE; POLONPdSE 

. a tous ceux, qui ces presentes Lettres verront, Salut: 

Un Projet de Convention Internationale, concernant , le travąll 
de nuit des enfanis dans I'industrie, ay;mt ele adopte le vingt huit 
novembre mil neufcent dix neuf a Washington par la Conference 
Generale de l'Organisation Internationale du Travailde la Societe 
des Nations, projet dant la teneur suit: 

Convention concernant le tra
vail de nuit des enfants dans 

l'industtie. 

La Conference generale de rOr
ganisation internationale du Tra
vail de la Societe des Nations, 

convoquee ił Washington par 
le Gouvernement ' des Etats-Unis 
d' f\merique, le 29 octobre 1919, 

apres avoir decide d'adopter 
diverses propositions relatives a 
,,I'emploi des enfants; pendant la 

Convention concerning the 
Night Work of Young Persons 

Employed in Industry. 

The General Conference ofthe 
International Labour Organization 
of the League of Nations, 
, Having been convened by " the 

Governrnent ot the United States 
cf f\merica at Washington, on the 
29th day of October, 1919, and ' 

Having decided upon the adop
, Hon of certain proposais with re

gard to ,the "employment ofchild-
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stanowi część czwartego punktu 
porządku dziennego Waszyngtoń
skiej sesji Konferencji, i 

doszedłszy do wniosku, że pro
pozycie te winny być ujęte w for
mę projektu konwencj:ithiędzyria-
rodowej, \ 

przyjmuje następujący projekt 
Konwencji do ratyfikacji przez 
Członków Międzynarodowej Orga
nizacji Pracy, zgodnie 'z postano
wieniami części Traktatu Wersal
skiegoz dnia 28 czerwca 1919 r., 
oraz Traktatu w Saint, Gęrmain 
z dnia 10 września 1919 r., o "Pracy". 

ł\rt. 1. 

Przy stosowaniu niniejszej Kon
wencJi należy uważać za "zakłady 
przerrtysłowe" : 

a) kopalnie, kamieniołomy i inne 
przedsiębiorstwa przemy~łu \\iydo
hywającego ws~elkiego ,rc()dzaJu; 
, b) przedsiębiorstwa przemysło
we, w których produkty są wy
twarzane, przerabiane, czyszczone, 
naptawiane, zdobione, wykończane, 
przygotowywane na sprzedaż, w któ-

. ryc.h materjały ulegają przemianie, 
rozbiórce lub zburzeniu, oraz bu· 
dowę okn:tów, wytwarzanie, prze
twarzanie i przenoszenie elektrycz
ności lub siły napędowej wsze l- _ 
kiego rodzaju; 

c.) budowę, odbudowę,utrzy
manie, naprawę, przeróbkę lub 
burzenie wszelkich budowli, kolei 
żelaznych, tramwajów, przystani, 
doków, tam, kanałów, śródlądo
wych dróg, wodnych, dróg, tu
neH, mostów, wiaduktów, kolekto
rów, ścieków zwykłych" studzien, 
iI\stalacyj telegraficznych, telefo
nkznych, elektrycznych, gazown'i, 
wodociągów lub inne roboty k~n
strukcyjne, tudzież roboty przygo
towawcze lub podstawowe dla ro
bót wyżej wyszczególnionych; 

d) przewóz osobowy i towarowy 
drogą lądową, żelazną lub wodną 
śródlądową" oraz zawiadywanie 
towarami w dokach, przystaniach, 
warsztatach okrętowych i maga
zynach z wyjątkiem transportu 
r~cznego. 

Właściwe władze każdego kraju 
ustalą Iinję rozgraniczenia między , 
prżemysłem z jednej sfrony a han-

, dJ-em i ' rol'nictwem ' z drugiej. 

Dziennik Ustaw~ Poz. 368. 

nuit", question corhprise dans le 
quatrieme point de l'ordre du jour 
de la session de la Conf6rence te
nue a Washington, et 

apres avoir deCide que ces pro
,positions seraient redigee sous for
me d'un projet de convention in-
ternationale, , 

apopte le projet de convention 
,ci-apres a ratifier par les' Membres 
de 1'0rganisation internationale du 
Trąyail, ' conformement aux dispo
sitions de la partie relative au Tra
vail du Traite de Versailles du 28 
juin 1919, et du Traite de Saint
Germain du 10 septembre 1919. 

ł\rt. L 

Pour I'application de la presente 
, convention, setont consideres com
me .. etablissements industrieIs", 
notamment: 

a) I~s mines, carrieres et ' in~ 
dustries extractives de toute nature; 

by les indiJstties dans lesquelles 
des produits sont manufactures, 
modifies, nettoyes" repares, deco
re:>, acheves, prepares pour la vente, 
ou dans lesque!les les matie
res subissent une transformation; 
y compris laconstruction des na
vires, lesindustries de , demoli
tion de materiel, ainsi que la pro
duction, la transformation et la 
transmission de la force motrice 
en general et de l'elecŁricite; 

c) la construction, la reconstruc
tion, l' entretien, la H!paration, la 
modification, óu la deniolition de 
tous biHiments et edifices, chemins 
de , fer, tramways, ports, do eks, 
jetees, canaux, installations pour la 

' navigation interieure, routes, tun
nels, ponts, viadues, egouts collec
teurs,egouts ordinaires, puits, in
stallations telegraphiques, au tele
phoniques, installations electriques, 
usines a gaz, distribution d' eau, OU -
autres travąux de construction, 
ainsi qt.,le les travaux de pr-epara
tionet de fondaŁión precedant les 
travaux ci-dessus. 

d) le transport de personnes 
au de marchandises par route,: voie 
ferree, ou eau, y compris la ma
nutentlOn des marchandises daris 
les docks, quais, wharfs etentre
póts, a I'exception du ' transport 
ił la main. 

Dans chaąue pay's, I'autorite 
competente determinera la Iigne 
de demarcation entre !'industrie, 
d'une part, le commerce et I'agri
culture, d'auŁre part 
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ren: during the night," which si 
part of the fourth item in the agen
da for theWashington meeting of 
the Conference, and 

Havi~gdetermined that these 
p,roposals shall take the form óf 
a draft international convention. 

adopts the following Draft Con
vention for ratific:ation by the Mem
bers of the International Labour 
Organization, in accordance with 
the Labour Part of the Treaty ol 
Versailles of 28 June, 1919, and 
of the Treaty of St. Gerrnain of 
10 ~eptember, 1919: 

ł\rt. 1. 

For the purpose or this Con
vention, the term .. industria!' un
dertaking"lncludes particularly: 

a) Mine~, quarries, and other 
works for the extraction of mine
rals from the earth. 

b) Industries in which articles 
aremanufadured, altered, ,cleaned, 
repaired, ornamented, finished, 
adapted for sale, broken up, ar 
demolished, or in which materials 
are transformed; including ship
building, and the generation, trasfor
mation, and transmission of ele
ctricity ar motive power of ahy 
kind. 

c) Construction, reconstruction, 
maintenance, repair, alteration, or 
demolition of any building, railway, 
tramway,harbour,dock, pier, ca
nal, in land waterway, road, tunnel. 
bridge, viaduct, sewer, drąin, well, 
telegraphic ar telephonic instaHa~ 
tion, electrical undertaking, gas 
wark, water work, or other work 
of construction as well as ,the pre
paration for or laying the founda
tions of any such wark ar structure. 

d) Transport of passengers or 
goods by road or rajf, including 
the handling of goods at80cks, 
quays, wharves, and warehouses, 
but excluding transport by hand. 

The competent authority iJ,1 each _ 
country shall define the line of di
vi sio n which separates industry 
from commerce and agriculture. 

. ' 
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flrŁ. 2. 
~t()d()daf\ych ponjt~j lat osiem- . 

n8~tUf'lł.e woillo zatrudniać W CZ6-

sie IJpcnym w z,akłądach przemy
~tG,y;ycij, pubHcznych lub prywat
nycłJ ,1t>6 w jdl oddział&.ch, z wy
jątkiem to/ch, w których. zajęci są 
jędy.nię qlonkowie tej samej ro
d~łflYI o~r.6cz wypadków, prze
w4dt~af)ychpofliiej. . 

Zakaz pracy nocnej nie stosuje 
się .de mło~o~ianych poniżej łąt 
$:z.esn~§tl-l, zatrudnJonych W gałę
~;l!l.ch przemysły, wyszq:egó!nionych 
~fliźej, przy pr,acy, która wskt,ltek 
swych właściwo5ci musi być prowa
dzona bez przerwy dniem i nocą: 

a) fQ.bryki żeiaza i st"łi; prace, 
w kt9fych ' są używeme piece plo
mie,luie (odbijające) i regenera· 
cyjne; ~alwanizacja blachy żelaznej 
i drutu (z wyjątkiem warszli!ltów 
o.dczy,szczanla met61i); . hl huty ~zklane; 

c papiernie; , 
dC!.Jkrownie wyrabiające su-

rowy cu~ier; . 
e} wyd.zielanie złota z rudy. 

flrt. 3. 

Przy ~t9§oqomiiU ni"j~jszej KOil
wencjl Wł(fiJZ "no,\:" o.z.na~.za ~k!es 
co najmniej jedenastu n<:lstępując::y.ch 
po sobie godzin, obejmujący czas 
między dziesiątą godziną wieczór 

,a pj~tłł }·~no. 

W k9f.';Jłnis~h W~~Jlł i. lignitu 
pr.".~ PQmj~d:.y go.a'z&ną cf.zj~Sł~tll 
wje'lÓfi'Jpjl;~ą f~OO moi~ być do
~wolófJa, ;g~eU prz~rWtl mit:,dzy 4'110-
~. t)k,.esłlmj prl.l<:y wyno~i zwykle 
sod.zin pj~tna$~ie; r*~ m~ie ' ona 
by~dQźW91ona 'IN itldnym razie, 
j~i~ii prz~r'w~ ta wynG~. moie;, 
nii (jIO~;Ziotr~ynB~~ie. 

o ile ustawodawstwo krajowe 
, zakazuje pracy nocnej wszystkim ' 
pracownikom piekarskim, można 
zastąpić w piekarstwie okres mię
dz.y godziną dziesiątą wieczór 
• pii1ltą ranP prze.z okres C1JiSI.ł 
mi~d.i!t' dziewiątą wiecz9f ~ .czwartą 
r.łn-Q, 

W krajach zwrotnikowych, gdzie 
praca jest przerywana wśród dnia, 
Qlsflti "G~flV możę by, krótszy niż 
j.ęd~n,a '~W~G~hinny, (,) ile wz.ami.an 
ZIi t9 pfzym~ny p,ędzie odpowiedni 
odp~zy,,~k w por.z.~ dlł~nnej. 

Dziennik Ustaw. Po.z. 368. 

Rrt. 2. 

II est inłerdit d'employer pen
dant la nuit les enfants de moios 
de dix-huit ans dans les etablis
sements indl,!strie1s, publics ou pri
ves, ou dans leurs dependances, 
a ł'exception de ceux dans lesquełs 
sont seuls emplpyes les mem
bres d'une meme familie, sauf dans 
les cas prevusei-apres . 

L'jnterdiction du travaił de nuit 
ne s'appliquera pas aux en.faots 
ai,l-dessus de seize ans qui sont 
emp1oyes, dans les industries enu
merees ci-apres, a des travaux qui, 
en raison de leur nature, doivent 
necessairement etre continues jour 
et nuit: 

a) usines de fer et d'acier;Łra
v~ux au I'on fa.it emploi des fours 
ił reverbere ou a regeneration, et 
galvanisation de la tate et du fi! 
de fer (exeepte les atełiers de de
capage); 

b) verreries; , 
c) papeteries; 
d) sucreries au l' on traite fe 

Sl1!:re brut; . 
e) .reduction du mine.rai d'or. 

f\rt. 3. 

PotU l'appUcation cl,e lą prese~te 
corwent(On, le terme "oi,lit" signifłe 
une p.ęri.ode d'au moJns cnze heu
r~ consecutives, comprenaot ł'in
tervaHe ecoul.e entre dix hetJres 
du ~ ,oiret dn.q neure~ du mątin. 

Oans łes mioes de ~h!!lrbon et 
d~ Hgni~e, unę defos~Uon poun'a 
etre pn!vi,le, en . ee q~j eonc~me 
}/j perioGę de repo.s · v.isee au p~
rlłgr,aphe precedent, łorsque \'in
terv.eHęęf'ltre les deux periodes de 
tra.vąjlcorriporteordinairementąuin
~ he!,l:re~, m~i~ jamąis łOfsque 
c..et intervaUe comportę molos de 

. tr~~zę new,es. 
Lorsqu,e ta legisl~tion au pays 

interdit Je tr~y~i! de nuit a t~t,łt 
lę persQo~~1 dans la bovl~ngerie, 
on pourra substituer, dimscet~ 
imhJ$trj,e, la p~riądecompJise .en
tre oęvf heur~s <;lu ,soir et ,qlJetre 
hęure$ du matjo, a la ' periode de 
di.~ hem~.s dosolr a dnq neuf·ęs 
dy . męUn. 

Dl)n~ łes pay$ tropj~aux au le 
travail est suspendu pelldaot un 
certajfl temps ąu miłieu de Jf.ł jour
n~e;la pedode dempos de n/..ljt 
pourra ~Hfe iotMieure a on.ze heu" 
r.ę$, PO!JfV',J qu'lIn repDs ~ornpl!"
iateur soit accorde pendant le jeuf. 

1'& 54. 
· 4 "'f 

Ptrt. 2. 

Young persans undęr . eisnt.een 
years of age shiłlł not be emplo
yed during the night in .ąny puł>lic 
or private industrial unclert?lkinQI 
ar jn .ąny braoeh tO·ereof other thś'H 
an undertaking in which only mem
bers of the same family are em
pioyed, ęxcept as hereinafter pre)" 
vided fpr. 

Young persans over tn.e age o, 
sixŁeen may be employed ,diJrinQ 
theni.ght in the following ind~· 
shial J,lnderłakings on work whkh 
by fea§<)o of the natiJre o.f thelfP
cess, is required to be carrie ' on 
continuously d-ay ~nd night; 

a) Manl.lfacture of iron Ęlnd stee); 
processes in which . feverbe{,~tQry 
or regeherative furnaces are used, 
and galvanizing of -sheet rnętal or 
wire (except the pic~ling pfocess). 

b} ·Gfass works. 
c) Manu.f9cture ofpaper. 
d) Manufactl,lrę of r.aw $USUJr. 

e) GoM mioing reductloo wQrk~ 

R·rt. 3. 

For the purp.Qsę of tni.s Coo" 
venti~n, the t~rm .. o~ht'! lSignifMs 
a ~r4bd pf at least elevro con· 
secutive hours, includiog the in ter
val 'between ten o'clock in the 
evellinganQ fi,ve o' doek il1 the 
mornin.g. . 

łn ~.t11 !ind ligrdte min • . s work 
may be .cerried on i", th.e interveł 
betlNeen ten .()'(lQd~ in tht!:eV~ł'ljn(J 
aod fjy~ o'clock in the ffl9COif'ig. ii 
an int~.ł·v~ł Qf Qrdtnarilr fifteen. 
hours, /Jod in no case o le~s tnan. 
thjrt~n h<?l.1cs, .sep~f.llte$ two p~f· 
iods of work. 

Whl!re night worl{ in the b.ldng 
indus~ry ts prohibited for sił wor
kers, the inferval betwcen nine 
o 'clock in the evening and four 
o'dG!:k in the moming may be ,ub
stitłJted in the b~king indo$try for 
th-e jnŁerval oetween ten o'do~k jft 
the evenjog .and fj/y'e o'do,k in the 
moming. 

lo th~~e tr§pj~łcountrjt!s in · 
which wark is suspende,d duri"G 
thę mi4dle of the day, tnę n~ght 
~Iipd. m~y b.ę~hOl"ter th~n el~v~n 
hpuni jf comp~n~;!}tory re~t i$ 
accorded during th~ dey. 
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Przepisy artykułu 2 i 3 nie I,.es disposWons des artides 2 et 
mają zastosowania do pracy nocnej 3 ne s'appliquercjI)t pas au trelvaił 
rnł.g.cjgciifnyc:h W wieku od lat de nuit des eofantsages de seize 
s~ęsn~§tu d() os.i~mni)stu w wy- ą dix-huit ans lpfsqti'un (.ClS de 
padkach siły wyższej, które nie force majęur,e qui ne pOl.,lvait etre 
mogły być przewidziane ani po~ prevu ou empeche, et qui oe pre
wstrf:ym!'lne, a które nie ' mając Sente pasun caractere periodique, 
charąktęru p~rjpdyczr;iego, stano- . męt .obsfade !lU fonctionoement 
wiR. Pfzes.d~odę w normalnym r~chu ' . nOfma! d'un etabłissemenŁindu-
zaidadu przemysłowego. . striel. 

Rrt. 5. 

Przy .stos.owaniuAinięjszej K~>o
wencji w Japonii si do dnia 1 lipca 
19~ r. artykuł 2 winien by~ sto
sowa~y . tylko .do młododanych 
poniżej lat piętnastu; ppczynając 
od daty wskazanej · artykuł pamie
nipny ma być stosowany tylko do 
młodocianych poniżej lat szesnastu. 

.. 
flrt.6. 

Przy st~owaniu ninJęjszeJ Kon
wetlc:Ji VI 1ndjach przez wyrazy 
"J:~.kłi'ldy przemysłowe" winno si~ 
rozumieć jedynie "fabryki" (facto
ries) określone jako takie przez .,[n
dyjską Ustawę O Fabrykach" (Indian 
Fęctory Ret), a artykuł 2 nie bę
diię stosowany do .mło.do(:janych 
płci męskiej powyżej lat czternastu. 

Ret. 7. 

Zaka~ praq' llomej . młm:lo~ia
nv~b mj.~zy slesn~stym aosi.em
na§tyrn rokiem żyda mcie być 
ltlwieSz.ony przez Rząd, gdy interęs 
p:ubHqny wym.ag.a tego na skutek 
szczegÓ1oi.e wainy01 oKoli<:zności. 

Art. 8. 

Urzędowe ratyfik~cje niniejszej 
Koowencji,zgodnie z wawDka
mi prz.ewid,Z,ianemi w . Części xm 
Traktatu Wersa~skjego z dnia 23 
czerwca 1919 r. i Traktatu w Saint
Germain z dnia 10 września 1919 r, 
winny być prze~łalle Sekretarzowi 
Generalnemu Ligi Narodów celem 
z.af~Ae'StrOlliania. 

fut. 9 . ... 

Każdy Członek Mi~dtyoaro.do
we; Organizacji Pracy, r.atyfikujący 
niniej$zą Konwencję, zooowiązuJe 

" sic: do stosowania jej w swych 

Rrt. 5. 

En ce qui .conceme ł' appłk.ation 
de la presente convention~u Ja
pon, jusqu'au l-er juiHet 19,25, rar
tide 2 ue s'appHąuera qu'aux en
fant~ ages de m~ins de quinleilntS, 
et, a partir de la date slismention
nee, ledit artic\e 2 ne s'appliquera 
qu'aux enfants ages de moins de 
seize ans • 

Rrt. 6. 

En ce qui concerne l'ąppHcation 
de la presente conventioll · a 1'1nde, 
le terme .. etaMissement industrie'" 
comprendra s.eu'lement les "fabri
ques" definies comme telles dans 
la "lai des fabriąues" de ł'lnde 
(Indian Factory Ref), et l'articJe 2 
nes'appliquera pas aux ent\ints 
du sexe m3swlin ages de płus de 
quaŁorze anS. 

flrt. 7_ 

lorsque., en rajson de drcęn
staoces pa rUcuJi.erement graves, 
I'in'teretpublic l' exigera, .!'interal!::
Uoh clu trav~ił de nuit pourra ' etre 
s.uspendue par une db..:,i$iQn de 
l'autorlte publdque, ence qui eOn
eerneles enfants ages de seize 
a dix-huit ans. 

ftrt.8. 

Les ratifications "officieUes de 
Ja pI:esente convęntion, dans fes 
'cond,itioris prevues ił la Partie xm 
du T raHe de VersaiHes du 28 ~ujn 
1919, et du Traite de Saint-Ger
main du 10 septembre 1919, seront 
communiquees au Secretaire ge~ 
neral de la Societ6 des Nations 
et par lui enre9'istr~s. 

Rft. 9. 

T out Membre de rOrganisation 
international~ .du Tr.alvaiJ qui feltWe 
la presente COl'lVentłon s'e!llgage a 
J'-appd.i<1uer a ceUes de ses cołQnies 

771 

11rt: 4. 

The provisions ot Rrticle 2 afi~ 
3 shall not appty to the night work ' 
of yOllog persons petween the ages 
ot sixteen .an:d -eighteen yeafs in 
cases qf em.ergendes which could 
not have beerł controUed or fore
seen, whieh ąre not of a periodi
c~1 character, .and which inŁerr.ere 
with the norma! . working Of the 
industriał un4ertaking. . 

Rrt. 5. 

In tne .appHcaŁion of this <An-
. ventiGn to Japan, untił 1 Juły, 1925, 
Rrticł.e 2 snaH app'y onły to young 
persons Uf/def fjftęęn years ofag.e 
and tnereG1tter ił shaU ~pply ofdy 
to young person s under sixteen 
years of age . . 

flrt. 6. 

In the ąpplicątion of this Coo
vention to łridia, the term "indus
trial ąndertaking" shall iodl,l.de on1y 
"factori.es" as defined in the Indi
an . Factory Ret, ' and Rrtide 2 shaH 
not apply to m~le y,oung persons 
over four1een years of age. 

Rrt. 7. 

. The prohibition of nisht work 
may be suspended by thę Oovem
ment, for yDlJflg person s betwe~n 
tne ages of sixteeo' and ejghte~n 
years, when · iociilse.of seriom; 
emergency the public interest de
mands it. 

f\rt. 8. 

The form.al ratjfjcCJtions o.f thi* · 
COmlention. under the cond/tións 
set forth in pal rt XHl of the T reą'ty 
oi Ven;,aiUes of 28 June. 191~;.,nd 
of the Treaty · of St. Germaip of 
10 September, 1919, shall be com
municated to the Secretary-General 
of the League of Nations for re
gist.f<!ltion. 

Rr~. 9. ' 

Each fvl.,ember ef the Intematio
na' labom Organization which 
fatifies this Conventien engagestg 
apply it to its colonies, prote~to~ 
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. I' kolonjach, protektoratach i posia
dłośCiach, które nie rządzą si~ zu
pełnie samo~zielnie: 

alz wyjątkiem tych, w których 
., ' .warunki miejscowe nie pozwalają 

. na stosowanie tych przepisów; 

b) z zastrzeżeniem. że moźna 
poczynić zmiany konieczt;Je dla 
przystosowallia tych przepisÓw do 
warunków miejscowych. 

Każdy Członek winien zawia
domić Mi~dzynarodowe Biuro Pracy 
o swych postanowieniach codo 
każdej ze . swych kolonij, protekto-

· tatów i posiadłości, które nie rzą~ 
dzą si~ zupełnie samodzielnie. 

Art. .1 O. 

Z chwilą, gdy ratyfikacje dwóch 
Ciłonków Międzynarodowej Orga
nizacji Pracy zostaną zarejestro
wane w Sekretarjacie, Sekretarz 

· Generalny Ligi Narodów ppda 
ten fakt do wiadomości wszyst

' kich C;złonków Międzynarodowej 
· Organizacji Pracy. 

Rrt.l1. 

. Niniejsza Konwencja wejdzie 
w życie z dniem dokonania tej 

,notyfikacji przez Sekretarza gene
ralnegoLigi Narodów; obowiązy -

;1\ .. wać ona będzie wyłącznie t)"ch 
Członków, którzy ratyfikację swą 
podali do zarejestrowania w Se
krętarjacie. KOnwencja niniejsza 
wejdzie w życie dla każdego inne-

' . go Członka od daty zarejestrówa
nia jeg.o ratyfikacji w Sekretarjacie. 

Rrt. 12. 

Każdy Członek, ratyfikujący ni
niejszą Konwencję, zobowiązuje się 

· dostosowania jej przepisów naj
później od dnia 1 lipca 1922r. 
i do powzięcia środk-ów, potrzeb
nychdla zapewnienia im skutecz
ności. 

Rrt. 13. 

Każdy Członek, który ratyfi-
kował niniejszą Konwencję, może, 

· po upływie lat dziesięciu od daty 
'pierwotnego jej wejścia w życie, 
· wypowiedzieć ją aktem, który 
prześle do zarejestrowania Se

' kretarzowi Generalnemu Ligi Na
rodów. Takie wypowiedzenie na-

':c' " >t .. ... : " .. f.t: t , • . ;\.~: t; : ·.' ... ,, ) :~":.: ' r ,' ''l~I'' J'~' " 
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au possessionsou ił ceux de ses rates and possessions whiCh . are 
protectorats qui ne se gouvernent not fully self-governing: 
pas pleinement eux-memes sous 
.Ies reserves suivantes: 

a) Except where owing to the 
local conditions its provisions are 
inapplicable: or 

'a) 'que les dispositions · de la 
convention ne soient pas rendues 
inapplicables par les conditions lo 
cales; 
, b) que les modifications qui b) Subject ,to such modifica-
seraient necessairespour adapter tions as niay be necessary to adapt · 
la convention aux conditions lo- \' its provisions to local conditions. 
cales puissent etre introduites dans 
cełle~d. 

Chaque Membre devra notifier 
au Bureau international du Travail 
sa decision en ce qui concerne 
chacune de ses colonies ou pas
sessions ou chacun de ces pro· 
tectorats ne se gouvernant pas plei
nement ,eux-memes. 

f\rt. 10_ 

Russit6t que les ratific:ations d.e 
deux . Membres de 1'0rganisation 
internationale du Travail aurant ete 
enregistrees ąu Secretariat, le Se
cretaire general de la Societe des 
Nations notifiera ce fait a tous les 
Membres de l'Organisatlori inter
nationale du Travail'. 

Rrt. 11. 

La presente convention entrera 
en vigueur .8 la date OU cette noti· 
fication aura ete effeduee par le 
Seeretaire generał de la Societe 
des Nations; elle ne liera que les 
Membres qui auront fait enregistrer 
leur ratificałion au Secretariat. Par 
la suite, la presente convention 
enłrera en vigueur, au regardde 
t.out autre Memhre, 8 la date ou 
la · ratificaŁion de ce Membre aura 
ete enregistree au Secretariat. 

Rrt. 12. 

Tout Membre qui ratifie la pre
sente convention s'engage a appli
quer ses dispositions au plus tard 
le l-er juillet 192,2 et 8 prendre 
telles mesures qui seront neeessai
res pour rendre effectives ces dis-
positions. . . 

Rrt. 13. 

T6ut Membre ayant ratifie I~ 
presente convention peut la de
noncer a I'expiration d'·une periode 
de dix anbees apresla .date de Ja 
mise en vigueur iniŁialede la con
vention, par un acte eommunique 
au Secretaire general de laSociete 
des Nations . et par lui, enregistre. 

Each Member shall notify to the 
loternationał Labour Ofke the at
tion taken in respett of each of 
its colonies, protectorates and pas
sessions' which are not fully self
goveming. 

f\rt. 10. 

f\s s08n as the ratifications of 
twa Membersof the Intel"national 
Labaur Organization ' have bee'n re
gistered with the Seeretariat the 
Secretary-General ot t,he League 
ot Ncitions shall sa notify all ' the 
Members of the International La
bour Orgimization. 

Rrt. 11. 

This Convention shall come into 
force at the . date on which such 
notificatión is issued by the Secre
tary-General of the League df Na
Hons, and it shall then be bindiog 
only upon those Members which 
have registerad their ratifications 
with the ' SecreŁariat. Thereafter 
this Convention will come into 
force forany other Member at the 
date on whith its ratificaŁion is re ~ 
gistered with the Secretariat. 

Rrt. 12. 

Each Member,which ratifies this 
Conventionagrees to bring its pro
visions into operation not later than 
1 July, 1922, and to take sueh 
action as may be necessary to 
make these provisions . effeetive. 

Rrt. 13. 

fi Member which has ratified 
this . Convention may denou!1ce it 
after the . expiration of ten years 
from the date on which the Con
vention first comes into force, by 
an aet communicated to the Se-

, cretary-General of the League of 
Nations for registration. Such denuo-

" 
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biera mocy dopiero po upływie ' ,La denonciation ne prendra effet 
roku od daty zarejestrowania go qu'une annee apres avoir ete enre-

dation shall not take cffect until 
one year after the date on which 
it is registered with the Secretariat. prze,z Sekretarjat. gistree au Secretariat. 

f\rt. 14. 

Co najmniej raz na dziesi~ć lat 
Rada f\dministracyjna Międzyna
rodowego Biura Pracy winna zło
żyć Konferencji Ogólnej spra
wozdanie o stosowaniu niniejszej 
Konwencji i rozpatrzyć potrzebę 
umieszczenia na porządku obrad 
Konferencji kwestji rewizji lub 
zmiany Konwencji. 

f\rt. 15. 

Za autentyczny tekst niniejszej 
Konwencji uznaje się obydwa jej 
brzmienia: francuskie i angielskie. 

Zaznajomiwszy się z powyższą 
Konwencją, uznaliśmy ją i uznaje
my za słuszną, zarówno w całości, 
Jak i każde z zawartych w niej 
postanowień, oświadczamy, że jest 
przyjęta, ratyfikowana i zatwier
dzona i przyrzekamy, że będzie 
niezmiennię zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy f\kt 
niniejszy, opatrzony pieczęcią Rze
czyposl'0litej. 

W Warszawie, dnia 11 czerwca 
1924 roku. 

(-) S; Wojciecbowski 
Przez Prezydenta 

Rzeczypospolitej 
, Prezes Rady 

Ministrów: 
. (-) w. arabski 

Minister Spraw 
Zagranicznych: 

(-) Maurycy Zamoyski 

flrt. 14. 

Le Conseild'administration du 
Bureau international du TranIiI 
devra, au moins une fois par dix 
annees, presenter a la Confe rence 
generale un rapport sur I'a pplica
Uon de la presente convention et 
decidera s'il y a lieu d'inscrire ej 

I'ordre du jour de la Confere nce 
la question de la rev ision ou de 
la medification de la dite conven
tien. 

Art. 15. 

Les textes fran<;ais et anglais 
de la presente con vention feront 
foi l'un et l'autre. 

f\rt. 14. 

f\t Ieast once in ten years the 
Governing Body of the International 
Labour Office shall present to the 
General Cdnference a report on 
the working of tbis Convention, and 
shall consider the desirability of 
placing on the agenda ot the Con
ference the question of its revision 
or modification. 

flrt. 15. 

The french and English texts 
of this Convention shall both be 
authentic. 

f1yant vu et examine ladite Convention, Nous J'avons approuvee 
etapprou vons en toutes et chacune des dispositions, qui y sont eon
tenues, decla rons, qu'el le est acceptee, ratifiee et confirmee et pro
mettons, qu'e lle sera inviolablement observee. 

En fai de Quoi, Nous avons donne les presentes, revetues du 
Sceau de la Republique. 

fi Varsovie, Je 11 juin 1924. 

(-) S. Wojciecbowskl 

Par Je President de la Republique 

Le President du Conseil des Ministres: 
( -) W. arabski 

Le Ministre des f\ffaires Etrangeres: 
(-) Maurice Zamoyski 

369. 

Oświadczenie rządowe 

z dnia 24 lutego 1925 roku ' 

O złożeniu dokumentu ratyfikacyjnego Międzynarodowej Konwencji w sprawie pracy nocnej 
młodocianych w przemyśle, której tekst został przyjęty na I Międzynarodowej Konferencji 

. Pracy w Waszyngtonie w 1919 roku. 

Podaje się niniejszerrl do wiadomości, że w wykonaniu art. 8 Międzynarodowej Konwencji -
w sprawie pracy nocnej młodocianych w przemyśle, której tekst został przyjęty na JMiędzynarodowej 
Konf~rencji Pracy w Waszyngtonie w 191 ~ roku, dokument ratyfikacyjny tej Konwencji został złożony dnia 
21 czerwca 1924 r. w Sekretarjacie Generalnym Ligi Nmodów w Genewie. 

Minister ' Spraw Zagranicznych: Al. Skr~yński 


